
Laura Majer

Dati anagrafici
Nome: Laura
Cognome: Majer
Data di nascita: 19.01.1977
Luogo di nascita: Berlino
Residenza: Paul-Lincke-Ufer 25, 10999 Berlin
Tel.: 0049-30-80928713
Cell.: 0049-1577-3288199
E-mail: lauramajer@gmx.de
Stato civile: nubile
Nazionalità: tedesca
Istruzione e Formazione

•
26.2.- 29.4.
8° Corso multidisciplinare universitario di educazione allo sviluppo:
  
2004
“Sviluppo e cooperazione internazionale”
                
“Per una cultura del confronto e del rispetto dei diritti umani”
•
mar-mag
Stage al “Centre Culturel Français” di Torino, nel  « Service de coopération 

2003
linguistique, éducative e universitaire »

•
2003
Diploma di “Maîtrise” (equivalente alla Laurea) in “Français Langue 


Etrangère” (Francese come lingua straniera) alla Sorbonne di Parigi,


conseguita con “mention bien”.
•
2002
Diploma di “Licence” (equivalente alla Laurea breve) in Scienze del


Linguaggio e Francese come lingua straniera all’Università


Sophia-Antipolis di Nizza.
•
2001
Diploma di “Maîtrise” (equivalente alla Laurea) in Filosofia alla suddetta


Università, conseguita con “mention bien”.


Tesi di Laurea: L’étrangeté: expériences de l’étranger
•
1997
Certificato di lingua francese alla suddetta Università
•
1996
Diploma di Maturità presso il Liceo Linguistico “Grazia Deledda”


di Genova, con votazione 55/60


Esperienze Lavorative
Traduzioni:

·     2012
Traduzione (ita-ted e ita-fra) del sito Internet „Manu-il Gelato“
· da 10/2011
Traduzioni (ted-ita) dalla Stampa tedesca (Süddeutsche, FAZ, etc.) per FIAT GROUP MARKETING & CORPORATE COMMUNICATION S.p.A.
•
2010-2012
Traduzioni di vario genere dall‘italiano al tedesco per Lingua-World di 

Köln ed altre agenzie di traduzioni, nonché privati

•
2009-2010 
Traduzione (italiano-tedesco e italiano-francese) delle guide su 



Torino e Milano per Aros Comunication.
•    2008-2010

Traduzione (tedesco-italiano) del sito Internet di accessori per moto



Boxer-Design
•    2008/2011

Traduzione (tedesco-italiano) dei Cataloghi d’Arte “Il Grünes Gewölbe 
di Dresda” e “La Gemäldegalerie di Dresda”, per la casa editrice tedesca Deutscher Kunstverlag. 
•

2003-2010

Collaborazione come traduttrice di tedesco con il Tribunale di Torino,




in particolare per il Procuratore Dr. Guariniello. 
•
Dal 2003
       Collaborazione come traduttrice di tedesco, francese e italiano con la 




scuola di lingue The World, a Torino (testi letterari, tecnici, 



giuridici, ecc.).

•

2007

Traduzione in francese e tedesco del sito Internet dell’azienda 





Passione Design.
•
2003-2005

Collaborazione come traduttrice di tedesco con lo studio



dell’avvocato penalista Lo Greco e l’avvocato Bellini di Torino.
•

2006
Revisione linguistica del testo di tedesco “Magnet” per scuole medie 


per la casa editrice Loescher di Torino.
•
2006
Traduzione in francese e tedesco del sito Internet Caffè Mauro.
•
2005
Traduzione (italiano-tedesco) di una guida su Torino per Daniela


Piazza Casa Editrice.

•
2005
Traduzione (italiano-tedesco) della scenografia di un Musical su 


Alice nel paese delle meraviglie del cantante degli Alphaville e di 


Alessandra Montrucchio.
•
2004
Traduzione (tedesco-italiano) per la casa editrice Elledici di Torino del 


libro per ragazzi di Lene Mayer-Skumanz “… und die Spatzen pfeifen


lassen. Geschichten von Don Bosco.”

•
2004/2005     
Collaborazione come traduttrice di tedesco e francese con lo studio di  



servizi linguistici Melchior.
•
2003

Traduzioni dal/al tedesco e francese di testi riguardanti la XXI.


Edizione di Automotoretrò, fiera al Lingotto di Torino e il
        XXVII. Congresso dell’EURAG.
•
2001-2003

Collaborazione per traduzioni dal/al tedesco e francese presso



l’azienda “Supplies on stock S.R.L.” di Torino.
Insegnamento:
·    2009-2011
          Docente di tedesco per stranieri nelle scuole private Prolog e Deutsch-



Praxis, a Berlino.

·   da febb 2011        Docente di tedesco nell‘azienda tedesca GameDuell, a Berlino
•
2003-2009

Docente di tedesco, francese e italiano per la



scuola di lingue The World, a Torino.
•
2007-2009

Docente di tedesco e francese per la scuola di lingue



Abbey-school, a Torino.
•
2007-2009

Docente di tedesco per la scuola di lingue



Global Target in motion, a Torino.
•
2008-2009

Docente di tedesco per la scuola di lingue



Target Language, a Torino.
•
2004-2009

Docente di tedesco all’Università popolare di Torino.
•
marzo-giugno
Docente di francese al Liceo Europeo San Giuseppe di Torino.

2005
•
2004/2005
Docente di francese alla European School of Management (ESCP-



EAP) di Torino.
Interpretariato:
•
Marzo 2008

Interprete (italiano-tedesco) per l’azienda LL engineering S.p.A., di 


Torino.
•
2003-2009     
Collaborazione come interprete di tedesco con il Tribunale di Torino e 




di Moncalieri.
•
febbraio
Interprete per la GTT (Gruppo Trasporti Torinesi) al numero verde,

2006
durante il periodo dei Giochi Olimpici Invernali di Torino.
•
febbraio
Interprete per una delegazione tedesca in occasione dei Giochi 

2006
Olimpici invernali di Torino per la Panasonic.
•
gennaio
Interprete (tedesco, francese, inglese) alla Fiera Christmasworld di

2006
Francoforte per l’azienda Uplight S.p.A. di Torino.
•
2003-2005

Collaborazione come interprete di tedesco con lo studio



dell’avvocato penalista Lo Greco e l’avvocato Bellini di Torino.
Conoscenze Linguistiche


Tedesco: madrelingua. Ho vissuto a Berlino fino all’età di 14 anni, e vivo di nuovo qui 
dal 2009.

Italiano: ottima conoscenza della lingua parlata e scritta. E‘ la mia seconda lingua; ho 

Vissuto in Italia continuativamente dai 14 ai 32 anni.

Francese: ottima conoscenza della lingua parlata e scritta. E’ la lingua dei miei studi universitari. (6 anni di soggiorno)

Inglese: buona conoscenza della lingua parlata e scritta.

Arabo: livello base di conoscenza della lingua parlata e scritta.
Conoscenze Informatiche

Sistemi operativi: Windows XP – Mac OS X

Microsoft Office: buona conoscenza di Word e Excel
Interessi Extraprofessionali

 Date le mie esperienze personali, sono interessata alla condizione socioculturale dello straniero in Europa.


Sono disponibile al trasferimento temporaneo in ambito UE. 


Hobby: Danza Mediorientale egiziana, lettura, cinema, musica classica e viaggi.
Tariffe:

Traduzioni: 0.06 - 0.10 Euro/parola

Interpretariato: 200 Euro/giornata intera in trasferta, 150 Euro/mezza giornata in trasferta

Si autorizza il trattamento dei dati personali in conformità alla Legge 675/1996.

